Bible Translations
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AMP KJv RSV REB GW
ESV NAB TNIV NCV NIRV CEV
INTERLINEAR NASB NKJV NRSV NIV NJB NLT GNT
AMP - Amplified HCS5B - Holman Christian Standard NCV - New Century Version NLT - New Living Translation
CEV - Contemporary English Version  KJV - King James Version NIRV - New International Reader’s Version NRSV - New Revised Standard Version
ESV - English Standard Version LB - Living Bible NIV - New International Version REB - Revised English Bible
GNT - Good News Translation NAB - New American Bible NJB - New Jerusalem Bible RSV - Revised Standard Version
GW - God's Word NASB - New American Standard Bible NKJV - New King James Version TNIV - Today's New International Version

All Bibles share the goal of making Scripture accurate and accessible to readers, it’s just the
specific translation strategies that differ. Here are some of those strategies:

Word for Word

Focuses on translating word-for-word and strives to be as literal as possible. These Bible are
great for word studies and character studies, but the grammar and syntax of communication
can be hard to understand and read with clarity.

Thought for Though

Its goal is making the text easy to read and easier to understand. With this method, the actual
words being said are not as important as the thoughts and ideas being communicated through
the text. With this translation, they will not sacrifice the “idea” or “meaning” intended in the
Scripture, and attempt to get across the message accurately.

Balance of Both

Bibles that fall toward the middle of the chart seek to split it down the middle as much as
possible. Staying true to the actual words as much as possible, while getting the ideas and
thoughts across as well.

Paraphrase

These Bibles are good to better understand the story or the text, written in a very relaxed and
conversational tone. These Bibles are not for word study, but are meant to broaden the
experience of the Scriptures stories and text.



